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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 29 
 

Shavua Reading Schedule (30th sidrah) – Eze 29 - 32 
 

  YCGL  XYR  MIPYA  IXYRA  ZIXIYRD  DPYA Eze29:1 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  DID 

†́‹´† �¶…¾‰µ� š́ā́” �‹·’̧�¹A ‹¹š¹ā¼”́A œ‹¹š‹¹ā¼”´† †́’́VµA ‚ 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… 
1. bashanah ha`asirith ba`asiri bish’neym `asar lachodesh  
hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze29:1 In the tenth year, in the tenth month, on the twelfth of the month,  

the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹29:1› Ἐν τῷ ἔτει τῷ δεκάτῳ ἐν τῷ δεκάτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς  
ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 En tŸ etei tŸ dekatŸ en tŸ dekatŸ mni mia� tou mnos  

In the year tenth, in the tenth month, day one of the month, 

egeneto logos kyriou pros me leg�n 

came the Word of YHWH to me saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILR  @APDE  MIXVN  JLN  DRXT-LR  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:DLK  MIXVN-LRE 

 ‡‹́�´” ‚·ƒ´M¹†̧‡ �¹‹´š¸ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ †¾”̧šµP-�µ” ¡‹¶’́P �‹¹ā �́…́‚-‘¶A ƒ 

:D́KºJ �¹‹µş̌ ¹̃÷-�µ”¸‡ 
2. ben-‘adam sim paneyak `al-Par’`oh melek Mits’rayim w’hinabe’ `alayu  
w’`al-Mits’rayim kulah. 
 

Eze29:2 Son of man, set your face against Pharaoh king of Mitsrayim  

and prophesy against him and against Mitsrayim, all of it. 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου  
καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐπ’ Αἴγυπτον ὅλην  
2 Huie anthr�pou, strison to pros�pon sou epi Phara� basilea Aigyptou  

O son of man, firmly fix your face against Pharaoh king of Egypt,  

kai prophteuson epí auton kai epí Aigypton holn 

and prophesy against him, and against entire Egypt! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  JILR  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  ZXN@E  XAC 3 

  EIX@I  JEZA  UAXD  LECBD  MIPZD  MIXVN-JLN 
:IPZIYR  IP@E  IX@I  IL  XN@  XY@ 

 †¾”̧šµP ¡‹¶�´” ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ́U¸šµ÷́‚̧‡ š·AµC „ 

‡‹́š¾‚̧‹ ¢Ÿœ̧A —·ƒ¾š´† �Ÿ…́Bµ† �‹¹MµUµ† �¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ 
:‹¹’¹œ‹¹ā¼” ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹š¾‚̧‹ ‹¹� šµ÷́‚ š¶�¼‚ 
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3. daber w’amar’at koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni `aleyak  
Par’`oh melek-Mits’rayim hatanim hagadol harobets b’thok y’orayu  
‘asher ‘amar li y’ori wa’ani `asithini. 
 

Eze29:3 Speak and say, Thus says my Adon JWJY, Behold, I am against you,  

Pharaoh king of Egypt, The great  monster that lies in the midst of his rivers,  

that has said, My river is mine, and I have made it. 
 

‹3› καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ Φαραω τὸν δράκοντα  
τὸν µέγαν τὸν ἐγκαθήµενον ἐν µέσῳ ποταµῶν αὐτοῦ τὸν λέγοντα  
Ἐµοί εἰσιν οἱ ποταµοί, καὶ ἐγὼ ἐποίησα αὐτούς.   
3 kai eipon Tade legei kyrios Idou eg� epi Phara� ton drakonta ton megan  

say!  Thus says YHWH; Behold, I am against Pharaoh, the dragon great, 

ton egkathmenon en mesŸ potam�n autou  
the one lying in wait in the midst of his rivers. 

ton legonta Emoi eisin hoi potamoi, kai eg� epoisa autous.  

The one saying, are mine The rivers, and I made them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIX@I-ZBC  IZWACDE  JIIGLA  MIIGG  IZZPE 4 

  JIX@I  JEZN  JIZILRDE  JIZYWYWA 
:WACZ  JIZYWYWA  JIX@I  ZBC-LK  Z@E 

¡‹¶š¾‚̧‹-œµ„¸… ‹¹U¸™µA¸…¹†̧‡ ¡‹¶‹´‰̧�¹A �‹¹I¹‰µ‰ ‹¹Uµœ´’̧‡ … 

¡‹¶š¾‚̧‹ ¢ŸU¹÷ ¡‹¹œ‹¹�¼”µ†̧‡ ¡‹¶œ¾ā̧™¸āµ™¸A 
:™´A̧…¹U ¡‹¶œ¾ā̧™¸āµ™¸A ¡‹¶š¾‚̧‹ œµ„̧C-�́J œ·‚̧‡ 

4. w’nathati chachiim bil’chayeyak w’hid’baq’ti d’gath-y’oreyak b’qas’q’sotheyak  
w’ha`alithik mitok y’oreyak w’eth kal-d’gath y’oreyak b’qas’q’sotheyak tid’baq. 
 

Eze29:4 I shall put hooks in your jaws and I shall cause the fish of your rivers to stick  

to your scales.  And I shall bring you up out of the midst of your rivers,  

and all the fish of your rivers shall cling to your scales. 
 

‹4› καὶ ἐγὼ δώσω παγίδας εἰς τὰς σιαγόνας σου  
καὶ προσκολλήσω τοὺς ἰχθῦς τοῦ ποταµοῦ σου πρὸς τὰς πτέρυγάς σου  
καὶ ἀνάξω σε ἐκ µέσου τοῦ ποταµοῦ σου καὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταµοῦ σου  
4 kai eg� d�s� pagidas eis tas siagonas sou kai proskolls� tous ichthys tou potamou sou  

And I shall put  snares into your jaws, and I shall cleave the fishes of your river  

pros tas pterygas sou kai anax� se ek mesou tou potamou sou  

to your wings.  And I shall lead you from out of the midst of your river, 

kai pantas tous ichthuas tou potamou sou 

and all the fishes of your rivers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIX@I  ZBC-LK  Z@E  JZE@  DXACND  JIZYHPE 5 

  UX@D  ZIGL  UAWZ  @LE  SQ@Z  @L  LETZ  DCYD  IPT-LR 
:DLK@L  JIZZP  MINYD  SERLE 

¡‹¶š¾‚̧‹ œµ„¸C-�́J œ·‚̧‡ ¡¸œŸ‚ †́š´A̧…¹Lµ† ¡‹¹U¸�µŠ¸’E † 

—¶š´‚́† œµIµ‰̧� —·ƒ́R¹œ ‚¾�̧‡ •·“́‚·œ ‚¾� �ŸP¹U †¶…́Wµ† ‹·’̧P-�µ” 
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:†́�¸�́‚̧� ¡‹¹Uµœ¸’ �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧�E 
5. un’tash’tik hamid’barah ‘oth’ak w’eth kal-d’gath y’oreyak `al-p’ney hasadeh tipol 
lo’ the’aseph w’lo’ thiqabets l’chayath ha’arets ul’`oph hashamayim n’thatik l’ak’lah. 
 

Eze29:5 I shall abandon you to the wilderness, you and all the fish of your rivers;  

You shall fall on the open field; you shall not removed nor gathered.  

I have given you for food to the beasts of the earth and to the birds of the heavens. 
 

‹5› καὶ καταβαλῶ σε ἐν τάχει καὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταµοῦ σου·   
ἐπὶ πρόσωπον τοῦ πεδίου πεσῇ καὶ οὐ µὴ συναχθῇς καὶ οὐ µὴ περισταλῇς,  
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ δέδωκά σε εἰς κατάβρωµα·   
5 kai katabal� se en tachei kai pantas tous ichthuas tou potamou sou;   

And I shall throw you down quickly, and all the fishes of your river.  

epi pros�pon tou pediou pesÿ  

 Upon the face of the plain you shall fall, 

kai ou m synachthÿs  

and no way shall you be brought together; 

kai ou m peristalÿs,  

and no way shall you be screened.  To the wild beasts of the earth, 

tois thriois ts gs kai tois peteinois tou ouranou  

 and to the winged creatures of the heavens 

ded�ka se eis katabr�ma;  

 I have given you for a thing to be devoured.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  IAYI-LK  ERCIE 6 

:L@XYI  ZIAL  DPW  ZPRYN  MZEID  ORI  DEDI  IP@  IK 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ ‹·ƒ̧�¾‹-�́J E”̧…́‹¸‡ ‡ 

:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ̧� †¶’́™ œ¶’¶”¸�¹÷ �́œŸ‹½† ‘µ”µ‹ †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
6. w’yad’`u kal-yosh’bey Mits’rayim ki ‘ani Yahúwah  
ya`an heyotham mish’`eneth qaneh l’beyth Yis’ra’El. 
 

Eze29:6 Then all the inhabitants of Mitsrayim shall know that I am JWJY,  

Because they have been a staff of reed to the house of Yisra’El. 
 

‹6› καὶ γνώσονται πάντες οἱ κατοικοῦντες Αἴγυπτον ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος,  
ἀνθ’ ὧν ἐγενήθης ῥάβδος καλαµίνη τῷ οἴκῳ Ισραηλ.   
6 kai gn�sontai pantes hoi katoikountes Aigypton hoti eg� eimi kyrios,  

And shall know all the ones dwelling Egypt that I am YHWH,  

anthí h�n egenths hrabdos kalamin tŸ oikŸ Isral.  

because you became a rod of reed to the house of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SZK-LK  MDL  ZRWAE  UEXZ  JTKA  JA  MYTZA 7 

:MIPZN-LK  MDL  ZCNRDE  XAYZ  JILR  MPRYDAE 

 •·œ´J-�́J �¶†´� ́U¸”µ™́ƒE —Ÿš·U Œ–µJµƒ ¡¸A �́ā̧–´œ̧A ˆ 

“ :�¹‹́’̧œ´÷-�́J �¶†́� ́U¸…µ÷¼”µ†̧‡ š·ƒ´V¹U ¡‹¶�́” �́’¼”´V¹†̧ƒE 
7. b’thaph’sam b’ak bakaphak terots ubaqa`’at lahem kal-katheph  
ub’hisha`anam `aleyak tishaber w’ha`amad’at lahem kal-math’nayim. 
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Eze29:7 When they took hold of you with the hand, You broke and tore off all the shoulder  

to them; and when they leaned on you, You broke and made all the loins stand to them.  
 

‹7› ὅτε ἐπελάβοντό σου τῇ χειρὶ αὐτῶν, ἐθλάσθης·   
καὶ ὅτε ἐπεκράτησεν ἐπ’ αὐτοὺς πᾶσα χεὶρ καὶ ὅτε ἐπανεπαύσαντο ἐπὶ σέ,  
συνετρίβης καὶ συνέκλασας αὐτῶν πᾶσαν ὀσφύν.   
7 hote epelabonto sou tÿ cheiri aut�n, ethlasths;   

When they took hold of you with their hand, then you were fractured; 

kai hote epekratsen epí autous pasa cheir kai hote epanepausanto epi se, 

and when prevailed against them every hand.  And when they rested upon you, 

synetribs kai syneklasas aut�n pasan osphyn.  

you were broken, and you broke of them of all the loin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXG  JILR  @IAN  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 8 

:DNDAE  MC@  JNN  IZXKDE 

 ƒ¶š´‰ ¢¹‹µ�´” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‰ 

:†́÷·†̧ƒE �́…́‚ ¢·L¹÷ ‹¹Uµš¸�¹†¸‡ 
8. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni mebi’ `alayik chareb  
w’hik’rati mimek ‘adam ub’hemah. 
 

Eze29:8 Therefore thus says my Adon JWJY, Behold, I shall bring upon you a sword  

and I shall cut off from you man and beast. 
 

‹8› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ ῥοµφαίαν  
καὶ ἀπολῶ ἀνθρώπους ἀπὸ σοῦ καὶ κτήνη·   
8 dia touto tade legei kyrios Idou eg� epag� epi se hromphaian  

 On account of this, thus says YHWH; Behold, I bring upon you the broadsword; 

kai apol� anthr�pous apo sou kai ktn;  

 and I shall destroy men from you, and beasts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAXGE  DNNYL  MIXVN-UX@  DZIDE 9 

:IZIYR  IP@E  IL  X@I  XN@  ORI  DEDI  IP@-IK  ERCIE 

†́A¸š´‰̧‡ †́÷´÷̧�¹� �¹‹µš¸ ¹̃÷-—¶š¶‚ †´œ¸‹´†̧‡ Š 

:‹¹œ‹¹ā́” ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹� š¾‚̧‹ šµ÷́‚ ‘µ”µ‹ †́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…́‹¸‡ 
9. w’hay’thah ‘erets-Mits’rayim lish’mamah w’char’bah  
w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah ya`an ‘amar y’or li wa’ani `asithi. 
 

Eze29:9 The land of Mistrayim shall become for a desolation and waste.   

Then they shall know that I am JWJY.  Because you said, The river is mine,  

and I have made it, 
 

‹9› καὶ ἔσται ἡ γῆ Αἰγύπτου ἀπώλεια καὶ ἔρηµος, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος,  
ἀντὶ τοῦ λέγειν σε Οἱ ποταµοὶ ἐµοί εἰσιν, καὶ ἐγὼ ἐποίησα αὐτούς.   
9 kai estai h g Aigyptou ap�leia kai ermos,  

 And shall be the land of Egypt for destruction and desolation. 

kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios,  

 And they shall know that I am YHWH,  

anti tou legein se Hoi potamoi emoi eisin, kai eg� epoisa autous.  
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 because of your saying, The rivers are mine and I made them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@-Z@  IZZPE  JIX@I-L@E  JIL@  IPPD  OKL 10 

:YEK  LEAB-CRE  DPEQ  LCBNN  DNNY  AXG  ZEAXGL 

 �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ ¡‹¶š¾‚̧‹-�¶‚̧‡ ¡‹¶�·‚ ‹¹’̧’¹† ‘·�´� ‹ 

:�EJ �Eƒ̧B-…µ”¸‡ †·’·‡¸“ �¾Ç„¹L¹÷ †́÷´÷̧� ƒ¶š¾‰ œŸƒ̧š´‰̧� 
10. laken hin’ni ‘eleyak w’el-y’oreyak w’nathati ‘eth-‘erets Mits’rayim  
l’char’both choreb sh’mamah miMig’dol S’weneh w’`ad-g’bul Kush. 
 

Eze29:10 therefore, behold, I am against you and against your rivers,  

and I shall give the land of Mistrayim for an utter waste and desolation,  

from Migdol to Seweneh and even to the border of Kush. 
 

‹10› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ποταµούς σου  
καὶ δώσω γῆν Αἰγύπτου εἰς ἔρηµον καὶ ῥοµφαίαν καὶ ἀπώλειαν ἀπὸ Μαγδώλου  
καὶ Συήνης καὶ ἕως ὁρίων Αἰθιόπων.   
10 dia touto idou eg� epi se kai epi pantas tous potamous sou  

 On account of this, behold, I am against you, and against all your rivers. 

kai d�s� gn Aigyptou eis ermon kai hromphaian 
 And I shall give the land of Egypt unto desolation, broadsword, 

kai ap�leian apo Magd�lou kai Syns kai he�s hori�n Aithiop�n.  

 and destruction, from Migdol and Syene even unto the borders of the Ethiopians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DA-XARZ  @L  DNDA  LBXE  MC@  LBX  DA-XARZ  @L 11 

:DPY  MIRAX@  AYZ  @LE 

D́A-š́ƒ¼”µœ ‚¾� †́÷·†̧A �¶„¶š¸‡ �́…́‚ �¶„¶š D´A-š́ƒ¼”µœ ‚¾� ‚‹ 

:†́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ ƒ·�·œ ‚¾�¸‡ 
11. lo’ tha`abar-bah regel ‘adam w’regel b’hemah lo’ tha`abar-bah  
w’lo’ thesheb ‘ar’ba`im shanah. 
 

Eze29:11 A man’s foot shall not pass through it, and the foot of a beast  

shall not pass through it, and it shall not be inhabited for forty years. 
 

‹11› οὐ µὴ διέλθῃ ἐν αὐτῇ ποὺς ἀνθρώπου, καὶ ποὺς κτήνους οὐ µὴ διέλθῃ αὐτήν,  
καὶ οὐ κατοικηθήσεται τεσσαράκοντα ἔτη.   
11 ou m dielthÿ en autÿ pous anthr�pou,  

 In no way shall there go through by it the foot of a man; 

kai pous ktnous ou m dielthÿ autn,  

 and the foot of a beast in no way shall go through it,  

kai ou katoikthsetai tessarakonta et. 

 and it shall not be inhabited forty years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENYP  ZEVX@  JEZA  DNNY  MIXVN  UX@-Z@  IZZPE 12 

  DPY  MIRAX@  DNNY  OIIDZ  ZEAXGN  MIXR  JEZA  DIXRE 
:ZEVX@A  MIZIXFE  MIEBA  MIXVN-Z@  IZVTDE 

 œŸLµ�̧’ œŸ˜́š¼‚ ¢Ÿœ̧A †́÷´÷̧� �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ ƒ‹ 
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 †́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ †´÷´÷̧� ́‘‹¶‹¸†¹U œŸƒ́š»‰́÷ �‹¹š́” ¢Ÿœ¸A ́†‹¶š´”̧‡ 
– :œŸ˜́š¼‚́A �‹¹œ‹¹š·ˆ¸‡ �¹‹ŸBµA �¹‹µš¸ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹œ¾ ¹̃–¼†µ‡ 

12. w’nathati ‘eth-‘erets Mits’rayim sh’mamah b’thok ‘aratsoth n’shamoth  
w’`areyah b’thok `arim macharaboth tih’yeyan sh’mamah ‘ar’ba`im shanah  
wahaphitsothi ‘eth-Mits’rayim bagoyim w’zerithim ba’aratsoth. 
 

Eze29:12 So I shall make the land of Egypt a desolation in the midst of desolated lands.  

And her cities, in the midst of cities that are laid waste, shall be desolate forty years;  

and I shall scatter the Egyptians among the nations and disperse them among the lands. 
 

‹12› καὶ δώσω τὴν γῆν αὐτῆς ἀπώλειαν ἐν µέσῳ γῆς ἠρηµωµένης,  
καὶ αἱ πόλεις αὐτῆς ἐν µέσῳ πόλεων ἠρηµωµένων ἔσονται τεσσαράκοντα ἔτη·   
καὶ διασπερῶ Αἴγυπτον ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ λικµήσω αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας.   
12 kai d�s� tn gn auts ap�leian  

 And I shall appoint her land for destruction 

en mesŸ gs rm�mens, kai hai poleis auts en mesŸ pole�n 

 in the midst of a land being made desolated, and her cities in the midst of cities 

rm�men�n esontai tessarakonta et;  kai diasper� Aigypton 

 being made desolated shall be forty years.  And I shall scatter Egypt 

en tois ethnesin kai likms� autous eis tas ch�ras.  

 among the nations, and I shall winnow them among the places. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UAW@  DPY  MIRAX@  UWN  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 13 

:DNY  EVTP-XY@  MINRD-ON  MIXVN-Z@ 

 —·Aµ™¼‚ †́’́� �‹¹”´A̧šµ‚ —·R¹÷ †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‹¹J „‹ 

:†́L´� E˜¾–´’-š¶�¼‚ �‹¹Lµ”́†-‘¹÷ �¹‹µš¸ ¹̃÷-œ¶‚ 
13. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah miqets ‘ar’ba`im shanah ‘aqabets  
‘eth-Mits’rayim min-ha`amim ‘asher-naphotsu shamah. 
 

Eze29:13 For thus says my Adon JWJY, At the end of forty years  

I shall gather Mistrayim from the peoples among whom they were scattered there. 
 

‹13› τάδε λέγει κύριος Μετὰ τεσσαράκοντα ἔτη συνάξω τοὺς Αἰγυπτίους  
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, οὗ διεσκορπίσθησαν ἐκεῖ,  
13 tade legei kyrios Meta tessarakonta et synax� tous Aigyptious apo t�n ethn�n,  
 Thus says YHWH; After forty years I shall gather the Egyptians from the nations  

hou dieskorpisthsan ekei, 

 of which they were dispersed there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QEXZT  UX@  MZ@  IZAYDE  MIXVN  ZEAY-Z@  IZAYE 14 

:DLTY  DKLNN  MY  EIDE  MZXEKN  UX@-LR 

 “Ÿş̌œµP —¶š¶‚ �́œ¾‚ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ œEƒ̧�-œ¶‚ ‹¹U¸ƒµ�̧‡ …‹ 

:†́�´–¸� †́�´�̧÷µ÷ �́� E‹´†̧‡ �́œ´šE�̧÷ —¶š¶‚-�µ” 
14. w’shab’ti ‘eth-sh’buth Mits’rayim wahashibothi ‘otham ‘erets Path’ros `al-‘erets 
m’kuratham w’hayu sham mam’lakah sh’phalah. 
 

Eze29:14 I shall turn the fortunes of Mistrayim and make them return  
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to the land of Pathros, to the land of their origin, and there they shall be a lowly kingdom. 
 

‹14› καὶ ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν τῶν Αἰγυπτίων καὶ κατοικίσω αὐτοὺς  
ἐν γῇ Παθουρης, ἐν τῇ γῇ, ὅθεν ἐλήµφθησαν·  καὶ ἔσται ἀρχὴ ταπεινὴ  
14 kai apostreps� tn aichmal�sian t�n Aigypti�n  

 And I shall return the captivity of the Egyptians, 

kai katoikis� autous en gÿ Pathours, en tÿ gÿ, 
 and I shall settle them in the land of Phathros, in the land 

hothen elmphthsan;  kai estai arch tapein 

 from where they were taken; and it shall be rule a humble there, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LR  CER  @YPZZ-@LE  DLTY  DIDZ  ZEKLNND-ON 15 

:MIEBA  ZECX  IZLAL  MIZHRNDE 

 �¹‹ŸBµ†-�µ” …Ÿ” ‚·Wµ’̧œ¹œ-‚¾�̧‡ †́�́–¸� †¶‹¸†¹U œŸ�́�̧÷µLµ†-‘¹÷ ‡Š 

:�¹‹ŸBµA œŸ…̧š ‹¹U¸�¹ƒ¸� �‹¹U¸Šµ”̧÷¹†̧‡ 
15. min-hamam’lakoth tih’yeh sh’phalah w’lo’-thith’nase’ `od `al-hagoyim  
w’him’`at’tim l’bil’ti r’doth bagoyim. 
 

Eze29:15 It shall be the lowest of the kingdoms, and it shall not lift itself any more  

above the nations.  And I shall make them so small that they shall not rule over the nations. 
 

‹15› παρὰ πάσας τὰς ἀρχάς, οὐ µὴ ὑψωθῇ ἔτι ἐπὶ τὰ ἔθνη,  
καὶ ὀλιγοστοὺς αὐτοὺς ποιήσω τοῦ µὴ εἶναι αὐτοὺς πλείονας ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
15 para pasas tas archas, ou m huy�thÿ eti epi ta ethn,  

 more than all the rules, it shall any more not be raised up high over the nations.  

kai oligostous autous pois�  

 And very few them I shall make, 

tou m einai autous pleionas en tois ethnesin.  

 so as for to not be them many among the nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OER  XIKFN  GHANL  L@XYI  ZIAL  CER-DIDI  @LE 16 

:DEDI  IPC@  IP@  IK  ERCIE  MDIXG@  MZEPTA 

‘¾‡´” š‹¹J̧ˆµ÷ ‰́Ş̌ƒ¹÷¸� �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ̧� …Ÿ”-†¶‹̧†¹‹ ‚¾�̧‡ ˆŠ 

– :†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”̧…́‹¸‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ �́œŸ’̧–¹A 
16. w’lo’ yih’yeh-`od l’beyth Yis’ra’El l’mib’tach maz’kir `awon  
biph’notham ‘achareyhem w’yad’`u ki ‘ani ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze29:16 And it shall not be any more as confidence for the house of Yisra’El,  

recalling the iniquity of their turning after them.   

Then they shall know that I am my Adon JWJY. 
 

‹16› καὶ οὐκέτι ἔσονται τῷ οἴκῳ Ισραηλ εἰς ἐλπίδα ἀναµιµνῄσκουσαν ἀνοµίαν  
ἐν τῷ αὐτοὺς ἀκολουθῆσαι ὀπίσω αὐτῶν·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
16 kai ouketi esontai tŸ oikŸ Isral  

 And shall they no more be to the house of Israel 

eis elpida anamimnÿskousan anomian  

 for a hope, calling to mind lawlessness  

en tŸ autous akolouthsai opis� aut�n;  kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.   
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 in their following after them.  And they shall know that I am YHWH.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEY@XA  DPY  RAYE  MIXYRA  IDIE 17 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  DID  YCGL  CG@A 

‘Ÿ�‚¹š´A †́’́� ”µƒ¶�́‡ �‹¹š¸ā¶”̧A ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… †´‹´† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A 
17. way’hi b’`es’rim washeba` shanah bari’shon  
b’echad lachodesh hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze29:17 And it was, in the twenty-seventh year, in the first month,  

on the first of the month, the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹17› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόµῳ καὶ εἰκοστῷ ἔτει  
µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
17 Kai egeneto en tŸ hebdomŸkai eikostŸ etei mia� tou mnos tou pr�tou 

 And it came to pass in the seventh and twentieth year, day one of the month first,  

egeneto logos kyriou pros me leg�n 

 came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIARD  LAA-JLN  XV@XCKEAP  MC@-OA 18 

  GXWN  Y@X-LK  XV-L@  DLCB  DCAR  ELIG-Z@ 
  XVN  ELIGLE  EL  DID-@L  XKYE  DHEXN  SZK-LKE 

:DILR  CAR-XY@  DCARD-LR 

…‹¹ƒ½”¶† �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’ �́…́‚-‘¶A ‰‹ 

‰́š¸™º÷ �‚¾š-�́J š¾˜-�¶‚ †́�¾…̧„ †́…¾ƒ¼” Ÿ�‹·‰-œ¶‚ 
š¾Q¹÷ Ÿ�‹·‰̧�E Ÿ� †́‹´†-‚¾� š́�´ā̧‡ †́ŠEş̌÷ •·œ´J-�́�̧‡ 

“ :́†‹¶�́” …µƒ́”-š¶�¼‚ †´…¾ƒ¼”´†-�µ” 
18. ben-‘adam N’bukad’re’tsar melek-Babel he`ebid ‘eth-cheylo `abodah g’dolah  
‘el-Tsor kal-ro’sh muq’rach w’kal-katheph m’rutah  
w’sakar lo’-hayah lo ul’cheylo miTsor `al-ha`abodah ‘asher-`abad `aleyah. 
 

Eze29:18 Son of man, Nebukaderetssar king of Babel caused his army to serve  

a great service against Tsor; every head was made bald  

and every shoulder was rubbed bare.  But there was no hire to him  

or to his army from Tyre for the labor that he had performed against it. 
 

‹18› Υἱὲ ἀνθρώπου, Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος κατεδουλώσατο αὐτοῦ  
τὴν δύναµιν δουλείᾳ µεγάλῃ ἐπὶ Τύρου, πᾶσα κεφαλὴ φαλακρὰ καὶ πᾶς ὦµος µαδῶν,  
καὶ µισθὸς οὐκ ἐγενήθη αὐτῷ καὶ τῇ δυνάµει αὐτοῦ ἐπὶ Τύρου  
καὶ τῆς δουλείας, ἧς ἐδούλευσαν ἐπ’ αὐτήν.   
18 Huie anthr�pou, Nabouchodonosor basileus Babyl�nos  

 O son of man, Nebuchadnezzar king of Babylon  

katedoul�sato autou tn dynamin douleia� megalÿ epi Tyrou,  

 reduced to slavery his force service for a great against Tyre. 

pasa kephal phalakra kai pas �mos mad�n,  

 Every head was bald and every shoulder loose of hair.   
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kai misthos ouk egenth autŸ  

 And a wage did not exist to him,  

kai tÿ dynamei autou epi Tyrou kai ts douleias, hs edouleusan epí autn.  

 and his force was against Tyre, for the service of which they served against it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XV@XCKEAPL  OZP  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 19 

DLLY  LLYE  DPND  @YPE  MIXVN  UX@-Z@  LAA-JLN 
:ELIGL  XKY  DZIDE  DFA  FFAE   

šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’¹� ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� Š‹ 

D́�´�̧� �µ�́�̧‡ D́’¾÷¼† ‚́ā́’̧‡ �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ 
:Ÿ�‹·‰̧� š́�´ā †́œ¸‹´†̧‡ D́F¹A ˆµˆ́ƒE 

19. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni nothen liN’bukad’re’tsar melek-Babel  
‘eth-‘erets Mits’rayim w’nasa’ hamonah w’shalal sh’lalah ubazaz bizah  
w’hay’thah sakar l’cheylo. 
 

Eze29:19 Therefore thus says my Adon JWJY, Behold, I shall give the land of Mitsrayim  

to Nebukuderetssar king of Babel.  And he shall carry off her wealth  

and capture her spoil and seize her plunder; and it shall be wages for his army. 
 

‹19› τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ δίδωµι τῷ Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος γῆν 
Αἰγύπτου, καὶ προνοµεύσει τὴν προνοµὴν αὐτῆς καὶ σκυλεύσει τὰ σκῦλα αὐτῆς,  
καὶ ἔσται µισθὸς τῇ δυνάµει αὐτοῦ·   
19 tade legei kyrios Idou did�mi tŸ Nabouchodonosor basilei Babyl�nos  

 Thus says YHWH; Behold, I give to Nebuchadnezzar king of Babylon 

gn Aigyptou, kai pronomeusei tn pronomn auts 

 the land of Egypt; and he shall despoil her spoils, 

kai skyleusei ta skyla auts, kai estai misthos tÿ dynamei autou;  

 and he shall plunder her plunder; and it shall be the wage for his force.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@-Z@  EL  IZZP  DA  CAR-XY@  EZLRT 20 

:DEDI  IPC@  M@P  IL  EYR  XY@ 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ Ÿ� ‹¹Uµœ´’ D́A …µƒ´”-š¶�¼‚ Ÿœ́Kº”¸P � 

“ :†́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹� Eā́” š¶�¼‚ 
20. p’`ulatho ‘asher-`abad bah nathati lo ‘eth-‘erets Mits’rayim  
‘asher `asu li n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze29:20 I have given him the land of Mitsrayim for his labor which he performed,  

because they acted for Me, declares my Adon JWJY. 
 

‹20› ἀντὶ τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἧς ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύρον,  
δέδωκα αὐτῷ γῆν Αἰγύπτου.  τάδε λέγει κύριος   
20 anti ts leitourgias autou, hs edouleusen epi Tyron,  
 In return for his ministration of which he served against Tyre,  

ded�ka autŸ gn Aigyptou.  tade legei kyrios 

 I have given to him the land of Egypt; thus says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIAL  OXW  GINV@  @EDD  MEIA 21 
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:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MKEZA  DT-OEGZT  OZ@  JLE 

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ̧� ‘¶š¶™ µ‰‹¹÷̧ µ̃‚ ‚E†µ† �ŸIµA ‚� 

– :†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…́‹̧‡ �́�Ÿœ̧A †¶P-‘Ÿ‰̧œ¹P ‘·U¶‚ ¡¸�E 
21. bayom hahu’ ‘ats’miach qeren l’beyth Yis’ra’El  
ul’ak ‘eten pith’chon-peh b’thokam w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze29:21 On that day I shall make bud a horn for the house of Yisra’El, and I shall give  

to you the opening of the mouth in their midst.  Then they shall know that I am JWJY. 
 

‹21› Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀνατελεῖ κέρας παντὶ τῷ οἴκῳ Ισραηλ, καὶ σοὶ δώσω στόµα 
ἀνεῳγµένον ἐν µέσῳ αὐτῶν·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.    
21 En tÿ hmera� ekeinÿ anatelei keras panti tŸ oikŸ Isral,  

 In that day there shall rise up a horn to all the house of Israel,  

kai soi d�s� stoma aneŸgmenon en mesŸ aut�n;   

 and I shall give to you a mouth being opened in the midst of them; 

kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.   

 and they shall know that I am YHWH.    
 


